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Uas: Stoérungssignal
Fault detection signal
Signal de perturbation
Segnale di malfunzionamento
Senal de averia
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Im Lieferumfang enthalten
Included in delivery
Contenu dans la fourniture
Standard di fornitura
Elementos suministrados

Fleckbeschichtung
Patch coating

Enduit autofreinant
Rivestimento
Recubrimiento tintado
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<100 m (Uas < 50 m)
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Schirm auf Gehéuse Iy Stoérquellen !
Shield on housing ! Ltl = Noise sources :
Blindage sur boitier : | g‘g Sources parasites |
Schermo sulla carcassa | LU Origine del disturbo |
Blindaje a carcasa | Fuentes de interferencias |
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Technical support +49 (8669) 32-1000
Measuring systems & +49 (8669) 31-3104
E-Mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support @ +49 (8669) 31-3101
E-Mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming & +49 (8669) 31-3103
E-Mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming & +49 (8669) 31-3102
E-Mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 (8669) 31-3105
E-Mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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Dimensions in mm

Cotes en mm %¢

Dimensioni in mm
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M5x25-8.8 DIN 6912
Mg = 5+0.5 Nm

Mehrfachverwendung max. 3x.
For multiple use, max. 3x.
Utilisation répétée 3x max.
Riutilizzo max 3x.

Uso multiple max. 3 veces.

Mg = 1.25-0.2 Nm

Demontage in umgekehrter Reihenfolge
Disassembly in reverse order
Demontage dans l'ordre inverse
Smontaggio in sequenza inversa
Desmontaje en orden contrario
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Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.
The sensor line is connected internally with the power supply.

La ligne de palpeur est reliée de maniére interne a la ligne d'alimentation.
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione.
La linea de sensor esta unida internamente con la linea de alimentacion.

Elektrischen Anschluss herstellen
Electrical connection

Préparer le raccordement électrique
Realizzare il collegamento elettrico
Establecer conexion eléctrica

DIN EN 100 015 — 1
A CECC 00015 -1

Schirm auf Gehause
Shield on housing
Blindage sur boftier
Schermo sulla carcassa
Blindaje a carcasa

ID 333 276-xx
ID 340 111-xx

Kabel einclicken und auf Anschlag schieben

Click cable into place, and push it in as far as possible
Encliqueter le cable et le pousser jusqu'en butée
Fissare il cavo e spingere fino in battuta

Doblar el cable y deslizarlo hasta el tope

Mg =5+0.5Nm




